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前言

　　改革开放的深入，改变了人们对英语和英语教学的认识。
在中国逐步向世界全面开放的过程中，英语作为一种通用语，在人们眼里已不再神秘，它只是中国与
世界交流必不可少的语言工具。
英语的教学目标也不再像几十年前那样，旨在培养少数英语精英，而是要培养各行各业急需的、能直
接进行跨文化交际和双向语言沟通的千千万万普通劳动者。
在这种新认识的驱动下，从20世纪后期起，各大学在继续传统英语专业教学的同时，都积极探索着新
的英语教学模式，以培养中国社会飞速发展所需要的大量复合型应用英语人才——既能用英语同世界
直接交流又懂一些专门知识与实务操作技能的现代化社会劳动者。
　　近10年来中国涌现出来的300多所民办独立学院，即源于上述这种认识。
独立的英语专业学院，也明确提出了培养复合型应用英语人才的目标，所采用的教学模式是“英语+
专业”，抑或“专业+英语”，即新型英语专业。
　　新型英语专业的培养目标符合当今中国社会发展的需要。
因为与传统英语专业学生相比，新型英语专业的学生拥有前者所欠缺的专门化学科知识：而与其他学
科的学生相比，他们又拥有后者所不具备的英语接收与表达能力。
这些懂专业、会英语、能直接与世界交流与沟通的毕业生，是有着极大提高潜力和完善空间的复合型
应用英语人才，为国家和社会所需要，因此就业面广，很受社会欢迎。
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内容概要

本书的第一章简单介绍了汉英翻译的基本操作过程及如何提高汉英翻译的能力；本书的第二章，即基
础篇，先通过有目的的编选一些简单的句子，使学生通过汉英翻译熟悉英语的五种基本句型，在此基
础上，慢慢加大难度，由简单的短句过渡到复杂的长句，在长句的翻译实践中体会分词、从句、动名
词和独立主格等的用法；第三章是应用篇，编选了一些简单的句群，在进一步巩固语法知识的同时，
使学生掌握一些翻译的基本原则和技巧；第四章是提高篇，编选了一些段落，旨在使学生在前面练习
的基础上，进一步提高其汉英翻译的能力，并掌握整合段落内不同信息的技巧；第五章是赏析篇，编
选了一些翻译名家的翻译作品，并附有分析，旨在使学生在领略翻译名家风采的同时，认识到自己的
差距，在翻译的道路上永不停歇。
    本书的特点：本书从第二章的第二部分开始，每一部分都提供了丰富的例句和练习，分为五大类：
日常生活、文化，社会、新闻时事、经贸，金融、科技。
教师可根据学生的实际情况，从中选择部分例句和练习，避免了练习内容过于单一的情况。
例句和练习均是新近从杂志报刊上摘选的，资料的新鲜度从一定程度上可以提高学生对练习的兴趣。
使用时建议学生先思考，然后再看后面所附的提示。
    本书后面附有语法概览，学生在翻译过程中如语法方面有问题，可随时参阅；亦可在使用本书之前
先通览一趟，为之后的翻译实践扫清障碍。
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章节摘录

　　例10物极必反。
　　分析：翻译这样的汉语四字句时首先要对其意义进行分析，这句的意思是“事物发展到极端，就
会向相反的方面转化”，在很多上下文中，它的意思是“事物发展到极端，往往会有相反的效果”。
　　具体翻译时要注意句子的时态，这句也是表示“一种倾向或习惯性动作”，所以应该用一般将来
时。
　　参考译文：　　例111896年电影进入中国，但是在差不多十年后才有了第一部中国电影《定军山
》。
　　分析：这句话是“但是”连接的两个小句子。
　　很多同学看到“在⋯⋯后”就想把它翻译为“after-⋯”或是“⋯later”，但接着就会发现不通，
如果对before这个词的用法很熟悉的话，便会发现英语中常用它来表达“在⋯⋯后”这样的意思，如
：　　过一段时间后我们才能知道全部结果。
　　《定军山》　　参文：例12吃得苦中苦，方为人上人。
　　分析：仔细阅读，会发现此句内含“只有⋯⋯才能⋯⋯”。
　　接下来的难点就是如何处理“苦中苦”和“人上人”，要是机械对译就要闹笑话了：“苦中苦”
的意思是“非同一般的辛苦和困难”；“人上人”是说超越一般人，有非凡的成就，汉语中类似的说
法还有“王中王”。
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